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V 27. prevajalskem zborniku je 30 prispevkov, predstavljenih na delovnem ���.���*���*5
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%���#��1� ������(&&8� ����+��#��#� �� %�$��!��#���� ��
narodove identitete ter prevajanje poezije, vprašanje prevoda kot posnetka, reprodukcije in inter-
pretacije, prevajanje dramatike, nato slovenske knji7evne prevode za kino in RTV, kriterije lite-
rarnega prevajanja ter prevajalsko terminologijo. Z 22. zborn�1�$� ��� ���!��#�%� �� �+.*% ��#�
 �%�������"#��%�,������������!���#��$����%� �-.����� �#��1�,�%����%��-1�����$ �����1��1���7�#���%��
�����#�$*�"+����1*�@(&&8A�������+�1��%�!���*�����-%#�$�����%��
$� ������� ��� ���+��#��#�
!��#���#�*� ��+���6�+����� ����%�*badurske lirike (1999) ter problematika prevajanja Goetheja,
stripa in slikanice (2000). Zadnja dva zbornika je uredila Martina O7bot: leta 2001 so se ukvarjali
s prevajanjem pravljic in po šestnajstih letih ponovno s Prešernom (prvi zbornik na to temo je
uredil Drago Bajt). Zbornik, izšel leta 2002, pa je prvi zvezek serije, ki naj bi se s prevajanjem
ukvarjala po obdobjih.
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!��$��!��J�����-.��#���@�����+�1�A��������#�-1��1* %*��K�@9'A,�����"6���-.��	���%��*�/��1 ���*
#�. ��1*�Prevajanje v srednjem veku – med translatio fidei, imperii et studii.

���� �%������$��#��%�$�����-%�#� .������%�$� ��%��-���+�� ����!��"���,�"��������*1#�����#�.
1�%�����%� . ��1�#�� 	��1�������� ��"!��# �����2���.�-1�#���#���� �#��1� !��$�,� #� � �#��-.���
!��#������1�%���	&	��������in Hvalnica stvarstva. ���� ������" �.��e poslovenjenih naslovov,
od prve Razlagove iz 1858, ki se je glasila Slava Narvikšemu, 01��+.�#����	&	���������
���!�
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�$���%�����!����%�#5
 �����!���!�#1�$�4���	���������������	��!��
���������
����&�
�����#������	�������, v katerem
razlaga mo7ne rešitve pri prevajanju, ki je zaradi t. i. »’prisile z rimo’« (50) mukotrpno, prevaja-
lec pa se m����!���1�����!���+���!���+������6�����6�������"#����1����$�1��%�����7��,�"�����,���
%*����!�����-�,����$*�"���!��#�������"#�.���!���+�,���1��1��%��$��!��#��� �1�$��"������$����
���6�#�$�� ��-�%#�$�� !�� ��1�7�,� ��� ��� !��#����  �� +������6� !�$���#,� !�.� !�� %*���oblikovne
razse7nosti besedila. (Podobno tudi Hans J. Vermeer v \&��������������	��!��
���U�A�
�$���%��*
���#��1�!��#���%��#��%���,� ��!��+ �7�1��"#����1�,���.�$�������%������	���"������%�@!��%*���2�-��A���
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#���1������ �#��.���!���+���"#����1��������%�#�. ��1*�%����
������������&�������� �1��%�.��
!�������!��#���������� �-1��!��"�������!��$���6��"���� �-.����@?*!��.�.�#����������%�#��!��#�5
���
6�1��!����A����������-.��� (Menartovi in Novakovi prevodi Verlaina)��;���$�%�����!�$��5
�1����"��7���%���"#����1�����!��#���<�� ����������+��#�����+���� �#��-.����@�"��$����������A,��"���5
+�����������%�%�1�$������$�����$��
��.1��2�-���primerjalno analizira Prešernov sonet Marskteri
romar gre v Rim, v Kompostelje s Petrarcovim Movesi il vecchierel canuto e bianco in ugotavlja,
da Prešeren Petrarca ne sloveni, ga pa mestoma povzema in parafrazira (npr. motiva +elje podo-
be in sledi sence). Gre torej za aluzijo in ne prevod. Jasmina Mark�.����*1#�����"�"+��1��-!���1�6
�!�.��5 ���1�6� ��$���,� 1�� ��� ��6��+�!��"��1�6,� ! ���6,� ��$���6� � �� �� *�!� �� !�!�%���!�#����+
�!��$ ��#��� ��+��������-%�*$��%�,��$���#����Romancero. Od poezije drugih evropskih naro-
dov te dobe (izjema je srbska narodna epik�A�����%���� �*��1����$����� �.����!��%�$,�����!�#���
��$�.��"����#�������!�$�$+��������1���"�.�������%��1���;����#���1�$*�!��� ��*����%��1�
%�� �%�������#��%�,�%�$�%�1����"! ��%����%������ �#���1�$*���"�#���*�������� ��������� �"��!��#�5
��#���$����Ay!, un galán de esta villa (Ojme, fant iz tega kraja), Romance de la linda Melisen-
da (Romanca o zali Melisendi) in ���.	2�	���5�	������V3��2�&�5�	�����Y
�	�������6���F�1���,
!� ��1���� �������.�����!����1�,� �#%�����1�$�.���!����%#��Šahovska igra,� ��%���.��6�!����%ev
Sloga in Satir ali divji mo+ ter Prapora ali pruske poklonitve, .!��&��7���
�	���
 grških poslan-
cev ����,�-%*�������"1��0%���������!�"����,�����$�����
 �#�����"������#��!��"������"���� ��-� ��#
��+����$��%�1��"���%���$�M�!�$����2����$���1 �-�.�$��;����� prevode poezije Kochanow-
skega smo dobili v Antologiji poljske ljubezenske lirike leta 1999.

2������1��!��"����!��%�������/ ���$�������.��1,������
$� ��������6�����%���.�@:��
����5
#�1�!��!��#���� �1�A����#�� ���*1#����� �� ���$� ��$�� ���  �1��1� ��!�$���1�$��!rvinami �#�6
!��#����6���" �.���Pesmi o Rolandu�@�������	�#��-�1����	���"�������%�A��
 �����$*��.�%������5
$��%�����%,� "�"��#��J��1������ ����6�������.����%�� ���!��1�!�#���.�6� ��$,�!�� %*��� ��1�%���
 �1��1� ����!���� �����%���!���$�"���!�$���1��"�����#�$�%� �!������6�!��+� �K�@(>'A,�"�%��$*
���+� ��!�����+�������!�����������$���� ���  ������ �#���1�,�!�.�!��!���7�� %*���#����$���1���
/�  ���#����Epitafa %���#� �1��+� ����!�����������
$� ��,� 1�� �� �%� �-.����� �#�,� ��$,�#��"��
�+ �1�����!�$���1����"! ��%����%����%��.���!��� ����!��#������1�����%�������"� �%��(&98,�!��5
#���
 ��"��������1���"� �%��(&)9,��%����?*!��.�.��@(&)=A����	���"�������%��@(&3(Q39A�2 Ti se
razlikujejo 7e v naslovih (najprej Obešenjaška balada, nato Pesem obešencev,�!���?*!��.�.*
Villonova osmrtnica sebi in tovarišem, obsojenim na vešala ter pri Menartu Villonov epitaf.
Balada obešencevA�����#�%�1��/�  ���,�����������!������$,�!��*.*�����6�����%���.,�!������+��5
� ���#"�$�������%�#�!��#���"��Zbrano delo in sklene: »Ironija prevajanja ni7jega registra����#
%�$,�������!��#�����������*�!�-��� ���+�!��!�"��#���*����*�%��"��$�!��#��*�#�-����������%��,�1�
���#���7��$��$! �����������������"����K�@())A��:�����
����#�1��� ��"�+�� ����"1*-������!��#������$
%�*+��*��1������%����!��#���� �1��!��"������%������� �.� ���"�"��$�#� ����� ���#��!�1��@����#�5
%�#��A� �%���%*��,�!�.�!��%*���!��$�#����� �*+�"��<�J��61��+����1 �,�������%�*+��*���#���!������
 �*+�"���+��"��"��1����� �*+�"��K�@33A���!�"��������!���+����%�%*�,�1���������$� ��!��#���� -.���
�1�"��"����#���,�" ��%�����%�,�����1*-����J-%�#� ����������1����%� ��������� �%�������"����#��� QRQ
"�+����%������%#�,��������"����*�������*��.�����"�1�� ��!���+��#��#����!��#���� -.����"�� ��1�%
����.��� �������1���� ��"�1�K�@3'A��
1 �!��"�$�� ���,�����!��#��� ��� %�*+��*��1��  ��ike izhaja iz
sodobnega pesniškega jezika: »Nujno /mora/ biti pesnik« (59). Ciril Zlobec se temu pridru7uje,
v »izpoved/i/ prevajalca« (159) pa celo priznava, da je od svoje prve knji7ne objave pesniškega
prevoda Leopardija iz leta 1954 znatno relativizira ��#����!��#��� �1����"�������.�#�.������$�5
"�#��%���!��!��.��,�������!����-1��!��#��� ��! ���!��#��� �1�6��!��%���%�,����!��#�������!��"���
vse bolj gleda kot na »izrazito pesniško dejanje« (prav tam).
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/�.����� �!���!�#1�#���!����.���!��#��������������#�-1������������.������$�%�1��#"��$����
f�  ��$�
6�1��!�������� ���	���6,�!��!�����!����#�����%�$��!��#����
6�1��!����#�6�����,���
�!��-*�������%��.���%�����������%��%��!��#�������!��"���,�1 �%#���������$�1�6�+����� ����%���
%��5
����"���$�����7���@"�#������,�������#�� �"�+�%���1�$��+��+�*���" �1�#�����$���#���-1����+�
���7��������+ ��-1��*$�%���%����.�%���-��1�%�1�����1� ��!���A<�!� �����+ ������"���!����$�!��%���
%�1��%�!�!* �����%*����#�+���#�������� ���%�$����"�� �1�������*�%��"���!��#����������7���1���
+��edja v Hamletu »���#! �#�����!�%�1������������ ����"*$�#�����#��+���K�@9)3A����*��.�����#
Romeu in Juliji,�1����J��" �.����+ �1�����7����"��.*������%����%,�!��!�����%���*7+���$*�� ��*,
� �#���$�-1�����+��!�����"���" �.��$����7��$�%*���1���1%������� �.���K�@!��#�%�$A��/!��-����
$��1* %*������%���1��������%� �-.��-%����%� �%�����Hamleta !��%�6%�#����%������$�����+�+����*
�#�6���#�6�� �#���1�6�!��#���#�%�� %��������� �"�  �%��(&8&�@�����#���A� ���(&&)�@	���6�#���A,
�#�6�$��������1�6� "+��1� @���1��;*!��.�.��Shakespearov dramski imperij in �����������
�

����	������!�&	�!�A,�*!��"���%#��$���+���1������� �*+ ����1����
��5���@����!��$ ����.�6�-%*���
#�� ��� �-1�6�  ��%�6A,�!�� %*�����*��6�1��%�-1�6���"�#�#�#�!������1�,���7���,���� ���!��#�  �%������
!��#�������%����-���+ �1��$��1* %*������!������#�����*$�%���%��6�+����� � �"� ����1* %*���#
��*����2 �������������5���1�� ��� �!��-*��,� 1�1-��� � �#��-.����*!���+�%�� "��!��#������� ����5
���.��6����$�1�6�+����� � ���!��$��*�1�$���������������7�`��Dundo Maroje. Slovenci smo
dobili komedijo�#�!�����+�����1��2�%�"��  �%��(&)8,�1��!�� ���J����%�.��� QRQ�"$���-� � -%�#� �
 �1�#,����%���� �#� �1��!��"���#����!���#����%�*1%*���� ���+* �����$�,�%�1������$�������#��!�����+�
��$��%�����������@��$��%��!�%A����('� �1�#�@��$��%��)>AK�@94&A,�.�%� ������ �$1��#��%� ����-.���,
"��%��� ��+������ ��� � �#��.��� �%�*1%*��,� �6���� � !��+��%#�� ��+* �,� ���������1�$�.��� %�.1�� ��
����+��$*�. �#�1*�!��*�� ���"*$ ��#��-��+����� ����������1�$*����� ��� ��!��#�������1���*!5
 �,�	�7�%����6��.�,�:�*���T��%$���,���#����2��%",�
���eja Arka idr.

Splošno pregledani sta dve srednjeveški nacionalni knji7evnosti na Slovenskem: nemška in
arabska. Antona Janka zanima prva: opozarja, da smo Slovenci prvi prevod dobili šele leta 1904
s celotnim prevodom srednjevisokonemškega epa Vita Mariae et salvatoris metrice ��%����;�$5
 ��.�, drugega pa leta 1972 s prevodom Pesmi o Nibelungih Mirka Avsenaka. Pomemben prispe-
vek vidi v knjigi Nemška viteška lirika s slovenskih tal (avtorjev Antona Janka in Nikolausa
Henkla ter prevajalcev poezije Toneta Pretnarja in Antona Janka). 
��+�1��1���7�#���%���� �"�5
��������%����
 6��H� ���!�*�����,���� ���J"��#��� %��!��#������� �! �-���"��.� ��,�������������
*�%��"���!���+�����%������+�1�$�!����-%#*K�@)>9A�������%�$� ����"��.� ���%��1 ���.������+�1�
 �%���%*�������1*-�����1��1��%��6�� �#���1�6�!��#���6�!�1�"�%�,�#�.�$�������6�#�� �#���!��+ �$�
��1������!�����*�����#�!��#���$*� �1���$�* �������
 1�������#�����$+�$��%*,�!���+���%*��
����%%���#�!��#���
 �2�����#��!��$��������	�7����	�����#����	�&,�.�!��#����+� �����$+�$��%�J#
1 ���.������+�1��!��"�����"������!��!�#����K�@)>=A��
#%���������1��%�.���%*������!��#����8(���*��
�"�1�����,�1�����!���%��1*���#�� �#���1�6�*.+���1�6����+��� �6�3�;�1 �*.*������!�"�����$,������
���������+�1��1 ���.����� �,�#��� �%��!��#�������"��"#����ka, knjiga modrosti Kalila in Dimna
@(&&8A,����!���%������������%������+�1��!��"����J�������� �+-��!��#�����6�������+� ������"��1�5
��6�!����.����#�%�#��� �%���%*���!������K�@)(4A�

Osebni prevajalski slog je pri marsikom prepoznaven, pišejo številni avtorji, na primeru
Nika Koširja pa to ob analizi štirih odlomkov iz Machiavellijevega Vladarja in Boccacciovega
Dekamerona���1�"*������%�����7+�%����%�"����-����#����� ����@�"�%�!�����%�1%�.���"�"��$�5
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V razdelku Varia� �����$�� %��� �"#����� ��"!��#�,�!��#���. ��1�������� %�$� ���6�$������6
%����%�1�#�!��#��������*��������������%��������% H��#����� �-1��!��#����:� ��%�.�#��!��$��In
bom obnemel! in Kajuhove Bosa pojdiva, dekle obsorej. 	�! ��#�$*�!��#��*���!�#���#�#��%�.5
�����Rondeau� !��"��#����%���
#�%���� �!��%����6��������� ��$��%�.���#������%�� ��� *.��1�#�%�
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!��"��%�K�@)=>A�������������1��T��+����!�"����������#��+� ���� �$��%�,�1����6�#�+����� �6� �61�
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